
	CONTRACT № UZGTL-CON-_____
for the supply of spare parts 

Tashkent                          ___________, 2022
	КОНТРАКТ №UZGTL-CON-_____
на поставку запасных частей 

 г. Ташкент                __________ 2022г.

	
	

	“___________________________________.” (hereinafter referred to as the “Supplier”), represented by_________________, acting on the basis of Charter, on the other part, and «Uzbekistan GTL» Limited Liability Company (hereinafter referred to as the “Customer”), represented by Chief Commercial Officer            Mr. Yuldashov S.A., acting on the basis of Power of Attorney №018 dated 27.04.2022 on the one part, Owner and Supplier are hereinafter referred to as a “Party” individually and as the “Parties” collectively, have concluded this contract according to paragraph 36 of the attachment to the decree of President of the Republic of Uzbekistan dated September 27.09.2018. № PP-3953 , p. 5 of the Minutes of the Meeting of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No. 06-06/1-1024 dd. 04.06.2020, letter of the Ministry of Finance of the Republic of Uzbekistan № 07/03-02-32/886 dd. June 5, 2020, have concluded this contract for the purchase of sealants according to the application (hereinafter referred to as the “Contract”) as follows:
	«_________________________________» (далее - Поставщик) в лице  _____________________, действующего на основании Устава, и ООО «Uzbekistan GTL» (далее - Заказчик) в лице Коммерческого директора     Юлдашова С.А., действующего на основании Доверенности №018 от 27.04.2022 г, совместно именуемые «Стороны», а по отдельности - «Сторона», в соответствии с пунктом 36 приложения к постановлению Президента Республики Узбекистан от 27.09.2018г. № ПП-3953, пунктом 5 Протокола заседания Кабинета Министров  Республики Узбекистан № 06-06/1-1024 от 04.06.2020г., письмом Министерства финансов Республики Узбекистан № 07/03-02-32/886 от 05.06.2020г. заключили настоящий контракт на закупку герметики согласно по приложению,  (далее - Контракт) о нижеследующем:

	
	

	1. THE SUBJECT OF THE CONTRACT
	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

	1.1. The Supplier shall supply the purchase of sealants according to the application (hereinafter the Goods), and the Customer shall accept and pay for the Goods in accordance with the terms of this Contract. 
	1.1. Поставщик обязуется передать Заказчику в собственность на на закупку герметики согласно по приложению, (далее – Товары), а Заказчик обязуется принять и оплатить Товары в соответствии с условиями настоящего Контракта.

	1.2. Description, quantity, unit price, customs code (Code HS custom’s), and country of origin of the Goods indicated in Attachment hereto. 
	1.2. Наименования, количество, цена за единицу, коды ТН ВЭД и страна происхождения Товаров указаны в приложении к настоящему Контракту.

	
	

	2. CONTRACT PRICE
	2. ЦЕНА КОНТРАКТА

	2.1. The Contract Price is ____________ (____________________) under terms of delivery_______________________________ 

	[bookmark: _Hlk52486681]2.1 Цена Контракта составляет ________ (________________) на условиях поставки __________________________

	2.2. The prices of the Goods shall be fixed and not be changed due to any increase or decrease in the cost of materials, wage rates, or other changes in cost-bridge articles affecting to their price.
	2.2. Цены Товаров являются фиксированными, не будут меняться в связи с любым увеличением или снижением стоимости материалов, ставок оплаты труда, или других изменений в стоимостных статьях, влияющих на их цену.

	
	

	3. PAYMENT TERMS
	3. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ

	3.1. Payment for the Goods is carried out in _____ by the Customer transferring funds to the Supplier current account in the following order:
	3.1. Оплата Товаров осуществляется в _____ путем перечисления Заказчиком денежных средств на расчетный счет Поставщика на условиях предоплаты в следующем порядке:

	3.1.1. advance payment, 30% (thirty percent) of the Contract Price shall be made within 7 (seven) banking days from the date of receipt of an invoice for the advance payment indicated in clause 4.1 of this Contract by the Customer from the Supplier;
	3.1.1. авансовый платеж в размере 30% (тридцать процентов) от цены Контракта - в течение 7 (семь) банковских дней со дня получения от Поставщика счета на оплату в соответствии с пунктом 4.1 настоящего Контракта;

	3.1.2. balance payment in the amount of 70% (seventy percent) of the Contract price - within 7 (seven) business days from the date of registration of the delivered Goods in any of the customs regimes in accordance with the norms of the Republic of Uzbekistan, the Supplier shall submit to the Customer an invoice.
	3.1.2. платеж в размере 70% (семьдесят процентов) от цены Контракта – в течение 7 (семь) рабочих дней со дня со дня оформления поставленного Товара в любой из таможенных режимов в соответствии с нормами Республики Узбекистан представить Заказчику счет на оплату.

	3.2. The date when Customer’s payment obligations is deemed as performed shall be the date when the payment is transferred from the Customer’s bank account to the Supplier’s bank account. 
If payment day occurs on a weekend or holiday, the payment shall be made on the banking day following the weekend or holiday.
	3.2. Датой выполнения обязательств по оплате считается дата, когда платеж осуществлен с банковского счета Заказчика на банковский счет Поставщика.
Если дата платежа выпадает на выходные или праздничные дни, то оплата производится в ближайший рабочий день, следующий за выходными или праздничными днями.

	3.3. All bank payments and/or expenses related to the Customer's bank or its correspondent bank shall be borne and paid by the Customer. All bank charges and/or expenses related to the Supplier's bank or its correspondent bank shall be borne and paid by the Supplier.
	3.3. Все банковские платежи и/или расходы, связанные с банком Заказчика или его банком-корреспондентом, несет и оплачивает Заказчик. Все банковские платежи и/или расходы, связанные с банком Поставщика или его банком-корреспондентом, несет и оплачивает Поставщик.

	
	

	4. OBLIGATIONS OF THE SUPPLIER
	4. ОБЯЗАННОСТИ ПОСТАВЩИКА

	4.1. Within 5 (five) banking days from the date of signing by the Parties of this Contract, Supplier shall submit to the Customer an invoice for the Advance Payment indicated in clause 3.1 of this Contract.
	4.1. В течение 5 (пяти) банковских дней со дня подписания Сторонами настоящего Контракта представить Заказчику счет на оплату, предусмотренный пунктом 3.1 настоящего Контракта.

	
	

	4.2. Within 30 (thirty) calendar days from the date of prepayment (hereinafter referred to as the Delivery Period) deliver the Goods under the terms of this Contract in accordance with Clause 3.1 of this Contract.
	[bookmark: _GoBack]4.2. В течение 30 (тридцать) календарных дней со дня осуществления предоплаты в соответствии с пунктом 3.1 настоящего Контракта (далее – срок поставки) поставить Товары на условиях настоящего Контракта. 


	[bookmark: _Hlk69983128]4.3. To notify the Customer:
	4.3. Уведомить Заказчика:

	4.3.1. not later than 30 (thirty) calendar days before the expiration of the Delivery Period - about the shipment of the Goods or on the specified reasons for the delay in shipment and on the new planned date of shipment.
	4.3.1. не позже 30 (тридцати) календарных дней до истечения срока поставки - об отгрузке Товаров или о мотивированных причинах задержки отгрузки и новой дате планируемой отгрузки;

	4.3.2. about a scheduled Goods delivery date, no later than 5 (five) calendar days before that date;
	4.3.2. о дате поставки Товаров в место назначения не позднее, чем за 5 (пять) календарных дней до наступления этой даты;

	4.3.3. about the delivery of Goods to destination point – on actual delivery day.
	4.3.3. о доставке Товаров в место назначения – в день фактической доставки.

	4.4. Within 3 (three) calendar days from the date of shipment of the Goods, transfer to the Customer copies of all documents related to Goods (bill of lading, packing list, certificate of origin and quality certificate, invoice,) necessary for acceptance, payment and use of the Goods as intended, and simultaneously with the Goods to transfer their originals of documents to the Customer. 
	4.4. В течение 3 (трех) календарных дней со дня отгрузки Товаров передать Заказчику копии всех относящихся к ним товаросопроводительных документов (товарно-транспортная накладная, упаковочный лист, сертификат происхождения и сертификат качества, счет-фактура), необходимые для принятия, оплаты и использования Товаров по назначению, а одновременно с Товарами передать Заказчику их оригиналы. 

	4.5. The Goods may be delivered prior to expiration of the Delivery Period.
	4.5. Допускается поставка Товаров раньше истечения срока поставки.

	4.6. The Supplier is obliged to ensure compliance with other conditions of this Agreement.
	4.6. Поставщик обязан обеспечить соблюдение иных условий настоящего Договора.

	
	

	5. THE TERMS OF SUPPLY
	5. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ

	5.1. Goods shall be delivered by Supplier on the following terms:
	5.1. Товары поставляются Поставщиком на следующих условиях:

	5.1.1. The Goods shall be new and produced in 2022.
	5.1.1. Товары должны быть новыми и произведенными в 2022 году.

	5.1.2. Destination point, where the Goods are transferred to the Customer shall ____________________________

	5.1.2. Место назначения, в котором доставленные Товары передаются Заказчику - ________________________

	5.1.3. Consignee: _____________________ for «Uzbekistan GTL» LLC.

	5.1.3. Грузополучатель: ____________ для ООО «Uzbekistan GTL».

	5.1.4. The Supplier shall be responsible for the accuracy of execution of the documents specified in clause 4.4 of this Contract.
	5.1.4. Поставщик является ответственным за правильность оформления документов, указанных в пункте 4.4 настоящего Контракта.

	5.1.5. The Goods must be delivered in the manufacturer's container, which ensures the safety of the Goods from damage during their loading, transportation, and storage. Customer shall not be returned the Container in which the Goods were delivered.
	5.1.5. Товары должны поставляться в таре производителя, обеспечивающей сохранность Товаров от порчи при его погрузке, перевозке и хранении. Заказчик не возвращает тару, в которой были поставлены Товары. 

	5.1.6. Supplier shall comply with the rules of Transportation, storage, marking of the Goods established by the standards of Supplier’s country and international requirements.
	5.1.6. Поставщик должен соблюдать правила транспортировки, хранения и маркировки Товаров, установленные стандартами страны Поставщика и международными требованиями. 

	5.1.7. Upon execution of Acceptance and Transfer Certificate in accordance with section 6 of this Contract, the Customership of the transferred Goods and all risks shall pass from the Supplier to the Customer.
	5.1.7. Право собственности на передаваемый Товар и все риски переходят от Поставщика к Заказчику после подписания Заказчиком Акта приема-передачи в соответствии с разделом 6 настоящего Контракта.

	
	

	6. QUANTITATIVE (COMPLETENESS) AND QUALITATIVE ACCEPTANCE OF GOODS
	6. ПРИЕМКА ТОВАРОВ ПО КОЛИЧЕСТВУ (КОМПЛЕКТНОСТИ) И КАЧЕСТВУ

	6.1. Quantitative and Qualitative Acceptance of Goods shall be carried out by the Customer in the presence of the Supplier's representative at the destination point within no more than 3 (three) calendar days from the delivery date (the date on which the Customer accepts the hard copy of shipping documents from the Supplier or carrier): 
	6.1. Приемка Товаров по количеству и качеству будет производиться Заказчиком в присутствии представителя Поставщика в месте назначения в срок не более 3 (трех) календарных дней с даты поставки (дата принятия Заказчиком от Поставщика или перевозчика оригиналов товаросопроводительных документов):

	6.1.1. by examining external packaging of the Goods, with opening this packaging and examining the Goods themselves, as required;
	6.1.1. путем осмотра внешней упаковки Товаров, при необходимости с вскрытием этой упаковки и осмотра непосредственно самих Товаров;

	6.1.2. by checking the completeness of all shipping documents required for transfer specified in paragraph 4.4 of this Contract;
	6.1.2. путем проверки комплектности всех требуемых к передаче товаросопроводительных документов, указанных в пункте 4.4 настоящего Договора;

	6.1.3. by the description of the Goods - in accordance with the shipping documents, as well as information designations (inscriptions) on the Goods themselves;
	6.1.3. по наименованиям Товаров - в соответствии с товаросопроводительными документами, а также информационными обозначениями (надписями) на самих Товарах;

	6.1.4. quantitative (completeness) acceptance - in accordance with the shipping documents;
	6.1.4 по количеству (комплектности) - в соответствии с товаросопроводительными документами;

	6.1.5. qualitative acceptance - in accordance with the Supplier's quality certificates.
	6.1.5. по качеству – в соответствии с сертификатами качества Поставщика.

	6.2. Based on the results of the Goods acceptance, the Parties shall make and sign the Acceptance and Transfer Certificate, which reflects the Supplier's compliance with the Delivery Period, as well as compliance of the Goods with requirements of this Contract in terms of description, quantity and quality, packaging and labeling, as well as the completeness of all shipping documents required for transfer. In the absence of a representative of the Supplier, the Customer shall unilaterally make the Certificate, and send its copy sent to the Supplier within 3 (three) calendar days. The data in the Certificate shall be final and binding on both Parties, according to which the Parties shall make a final settlement.
	6.2. По результатам приемки поступивших Товаров Стороны составляют и подписывают Акт приема-передачи, в котором отражается соблюдение Поставщиком срока поставки, соответствие Товаров требованиям настоящего Контракта по наименованиям, по количеству (комплектности) и качеству, упаковке и маркировке, а также комплектность всех требуемых к передаче товаросопроводительных документов. В случае отсутствия представителя Поставщика Заказчик в одностороннем порядке составляет указанный Акт, копия которого в течение 3 (трех) календарных дней направляется Поставщику. Данные в указанном Акте будут окончательными и обязательными для обеих Сторон, в соответствии с которыми между Сторонами производится окончательный расчет.

	6.3. If the Supplier not later than 30 (thirty) calendar days before the expiration of the delivery period did not notify the Customer about the shipment of the Goods or did not reasonably warn the Customer about the reasons for the delay in this shipment and the planned new delivery date in accordance with clause 4.3.1 of this Contract, then the Customer , having notified the Supplier in writing of the refusal to receive the Goods from the Supplier under this Contract, has the right, having notified the Supplier in writing of the refusal to receive the Goods from the Supplier under this Contract, to purchase the Goods at current world market prices with the attribution to the Supplier of possible additional costs incurred in connection with the difference between the prices of the Goods determined by this Contract and the prices of the world market.
	6.3. Если Поставщик не позже, чем за 30 (тридцать) календарных дней до истечения срока поставки не уведомил Заказчика об отгрузке Товаров или мотивированно не предупредил Заказчика о причинах задержки этой отгрузки и планируемом новом сроке поставки в соответствии с пунктом 4.3.1 настоящего Контракта, то Заказчик, письменно уведомив Поставщика об отказе от получения Товаров от Поставщика по настоящему Контракту имеет право, письменно уведомив Поставщика об отказе от получения Товаров от Поставщика по настоящему Договору, закупить Товары по текущим ценам мирового рынка с отнесением на Поставщика возможных дополнительных расходов, возникших в связи с разницей между ценами Товаров, определенными настоящим Контрактом, и ценами мирового рынка.

	6.4. The Customer has the right to fully or partially refuse to accept the delivered Goods, which by name, quantity (completeness), quality, packaging or labeling do not meet the requirements of this Contract, or if the original shipping documents specified in clause 4.4 of this Contract are not presented simultaneously with the Goods, which is reflected in the Transfer and Acceptance Certificate, on the basis of which such Goods will be considered not delivered.
	6.4. Заказчик имеет право полностью или частично отказаться от приемки доставленных Товаров, которые по наименованиям, количеству (комплектности), качеству, упаковке или маркировке не соответствуют требованиям настоящего Контракта, либо если одновременно с Товарами не представлены оригиналы товаросопроводительных документов, указанных в пункте 4.4 настоящего Договора, что отражается в Акте приема-передачи, на основании чего такие Товары будут считаться непоставленными.

	6.5. If the Goods delivered to the place of destination do not comply with the terms of this Contract in terms of names, quantity (completeness) or quality, or the shipping documents specified in clause 4.4 of this Contract are not presented to the Customer together with the Goods, then the Supplier is obliged no later than 30 (thirty) calendar days after the expiration of the delivery period, on the basis of the Transfer and Acceptance Certificate or the complaint/claim submitted by the Customer, at its own expense, eliminate the shortcomings indicated in them.
	6.5. Если доставленные в место назначения Товары, не соответствующие условиям настоящего Контракта по наименованиям, количеству (комплектности) или качеству, либо Заказчику вместе с Товарами не представлены товаросопроводительные документы, указанные в пункте 4.4 настоящего Договора, то Поставщик обязан не позднее 30 (тридцати) календарных дней после истечения срока поставки на основании Акта приема-передачи либо выставленной Заказчиком рекламации/претензии за свой счет устранить указанные в них недостатки. 

	6.6. The Supplier agrees that the Goods are not considered delivered if the original shipping documents specified in paragraph 4.4 of this Agreement were not handed over to the Customer along with them.
	6.6. Поставщик соглашается с тем, что Товары не считаются поставленными, если вместе с ними Заказчику не были переданы оригиналы товаросопроводительных документов, указанных в пункте 4.4 настоящего Договора.

	6.7. The Supplier is obliged to immediately pick up the delivered Goods, which the Customer did not accept on the basis, specified in this section.
	6.7. Поставщик обязан незамедлительно забрать доставленные Товары, которые Заказчик не принял по основаниям, указанным в настоящем разделе.

	6.8. The Goods not accepted by the Customer due to their non-conformance with the requirements of this Contract shall be returned to the Supplier at the request and at the expense of the Supplier.
	6.8. Возврат Поставщику Товаров, не принятых Заказчиком из-за их несоответствия требованиям настоящего Контракта, осуществляется по требованию и за счет Поставщика.

	6.9. At the Supplier's written request, the Customer may take into storage the Goods not accepted by the Customer on the grounds specified in this section, with all storage costs charged to the Supplier.
	6.9. По письменной просьбе Поставщика Заказчик может взять на хранение Товары, не принятые Заказчиком по основаниям, указанным в настоящем разделе, с отнесением всех расходов по хранению на Поставщика.

	7. WARRANTY OF THE SUPPLIER
	7. ГАРАНТИИ ПОСТАВЩИКА

	7.1. The Supplier acknowledges that it is aware of the intended use of the Goods by the Customer, and guarantees that the delivered Goods provided for in this Contract, will not be counterfeit within the meaning that is generally accepted in world practice, exclusive rights of third parties will not be violated during their manufacture, trademarks registered for third parties will not be illegally placed on the Goods, etc. At the time of delivery of these Goods to the Customer, they will conform to Attachment hereto, and will also:
	7.1. Поставщик признает, что знает о назначении использования Товаров Заказчиком, и гарантирует, что поставляемые Товары, предусмотренные настоящим Контрактом, не будут контрафактными в понимании, общепринятом в мировой практике, в том числе при их изготовлении не будут нарушены исключительные права третьих лиц, на Товарах не будут незаконно размещены зарегистрированные за третьими лицами товарные знаки и тому подобное. На момент передачи этих Товаров Заказчику они будут соответствовать приложению к Контракту, а также будут:

	- be suitable for use for specific purposes defined by the Customer and in accordance with their intended purpose;
	- пригодны для использования в конкретных целях, определенных Заказчиком, и в соответствии с своим назначением;

	- be manufactured in accordance with quality standards and other requirements for their production using high-quality materials according to the relevant technical documentation of their developer;
	- изготовлены с учетом стандартов качества и других требований к их изготовлению из качественных материалов согласно соответствующей технической документацией их разработчика;

	- comply with safety requirements established for these Goods;
	- соответствовать требованиям безопасности, установленным для данных Товаров;

	- in a commercially suitable condition and free from defects;
	- в коммерчески пригодном состоянии и не иметь дефектов;

	- be free from the rights of third parties and will not be mortgaged or under attachment.
	- свободны от прав третьих лиц и не будут находиться под арестом либо в залоге.

	7.2. The Supplier shall provide the following guarantees for the Goods:
	7.2. Поставщик предоставляет Товарам следующие гарантии:

	- guaranteed shelf life of at least 24 (twenty-four) months from the Goods delivery date to the Customer;
	- гарантийный срок хранения не менее 24 (двадцать четыре) месяцев с даты передачи Товаров Заказчику;

	- guarantee service life of at least 24 (twenty-four) months from the date on which the Goods’s date of first use as per their intended purpose.
	- гарантийный срок эксплуатации не менее 24 (двадцать четыре) месяцев с даты начала использования Товаров в соответствии с их предназначением.

	In this case, the total warranty period of the Goods may not exceed 36 months from the date of their transfer to the Customer.
	При этом общий гарантийный срок годности Товаров не может превышать 36 месяцев с даты их передачи Заказчику.

	The guarantees specified in this clause are provided only if the Customer complies with storage and operation rules established by the Supplier.
	Указанные в настоящем пункте гарантии предоставляются только при условии обеспечения Заказчиком соблюдения правил хранения и эксплуатации, установленных Поставщиком.

	7.3. In accordance with provisions of paragraph 7.2 of this Contract, the Supplier must replace the Goods the quality of which does not meet the established requirements, based on a reasoned claim of the Customer, sent no later than the expiration of the warranty for the total shelf life of the Goods. The claim must be accompanied by an expert report made by the Customer on all detected defects in accordance with the rules in force in the Republic of Uzbekistan.
	7.3. В соответствии с положениями пункта 7.2 настоящего Контракта Поставщик обязан заменить Товары, качество которых не соответствует установленным требованиям, на основании мотивированной претензии Заказчика, отправленной не позже истечения гарантии на общий срок годности Товаров. К претензии должен быть приложен составленный Заказчиком акт экспертизы по всем обнаруженным дефектам согласно правилам, действующим в Республике Узбекистан.

	
	

	8. LIABILITY
	8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ

	8.1. The Parties shall be liable for non-performance or improper performance of obligations under this Contract, in accordance with the applicable laws of the Republic of Uzbekistan, unless otherwise provided in this Contract.
	8.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Контракту Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Республики Узбекистан, если иное не предусмотрено настоящим Контрактом.

	8.2. The Customer shall have the right to demand from the Supplier the payment of:
	8.2. Заказчик вправе требовать от Поставщика уплату:

	8.2.1. liquidated damages in the amount of 0.05 % of the Contract price for each day of violation by the Supplier of the terms of performance of obligations provided for in clauses 4.1, 4.2 and 4.4 hereof; 
	8.2.1. неустойки в размере 0,05 % от цены Контракта за каждый день нарушения Поставщиком сроков исполнения обязанностей, предусмотренных пунктами 4.1, 4.2 и 4.4 настоящего Контракта;

	8.2.2. liquidated damages in the amount of 20 % (twenty percent) of the value of the Goods not received by the Customer during the Delivery Period - if the Customer decides to terminate the Contract in accordance with clause 9.1.1 hereof;
	8.2.2. неустойки в размере 20 % (двадцать процентов) от стоимости Товаров, неполученных Заказчиком в течение срока поставки, - в случае принятия решения Заказчиком о расторжении Контракта в соответствии с пунктом 9.1.1 настоящего Контракта;

	8.2.3. liquidated damages in the amount of 20 % (twenty per cent) of the value of Goods not delivered within the time period provided for in clause 6.5 hereof- if the Customer decides to terminate the Contract in accordance with clause 9.1.2 hereof;
	8.2.3. неустойки в размере 20 % (двадцать процентов) от стоимости Товаров, непоставленных в срок, предусмотренный пунктом 6.5 настоящего Контракта, - в случае принятия решения Заказчиком о расторжении Контракта в соответствии с пунктом 9.1.2 настоящего Контракта;

	8.2.4. liquidated damages in the amount of 0.5 % of the cost of the Goods for each day of their delivery later than 30 (thirty) calendar days after expiration of the Delivery Period, except in cases where this was due to the fault of the Customer;
	8.2.4. неустойку в размере 0,5 % от стоимости Товаров за каждый день их поставки позже 30 (тридцати) календарных дней после истечения срока поставки, за исключением случаев, когда это произошло по вине Заказчика. 

	8.3. The total amount of all liquidated damages provided for in clause 8.2 hereof shall not exceed 25 % (twenty-five percent) of the Contract price.
	8.3. Общая сумма всех неустоек, предусмотренных пунктом 8.2 настоящего Контракта, не должна превышать 25 % (двадцати пяти процентов) от цены Контракта.

	8.4. The Supplier must, within no more than 30 (thirty) calendar days from the date of submission of the claim by the Customer, reimburse the Customer for the documented:
	8.4. Поставщик обязан в срок не более 30 (тридцати) календарных дней с даты предъявления Заказчиком претензии возместить Заказчику документально подтвержденные:

	8.4.1. losses incurred by the Customer due to the failure to submit to the Customer correctly executed documents specified in this Contract or provision of incorrectly executed documents;
	8.4.1. убытки Заказчика, возникшие в связи с непредставлением Заказчику или предоставлением ему некорректно оформленных документов, указанных в настоящем Контракте;

	8.4.2. the Customer's losses incurred under clause 6.3 hereof due to difference in prices as a result of the Customer's forced purchase of Goods not delivered by the Supplier on the world market;
	8.4.2. убытки Заказчика, возникшие в соответствии с пунктом 6.3 настоящего Контракта, из-за разницы в ценах в результате вынужденного приобретения Заказчиком на мировом рынке непоставленных Поставщиком Товаров;

	8.4.3. losses of the Customer incurred due to delay in returning funds to the Customer in accordance with paragraph 9.2 of this Contract and/or formation of overdue receivables, the control of which is entrusted to the authorized bodies and banks by the legislation of the Republic of Uzbekistan; 
	8.4.3. убытки Заказчика, возникшие в связи с просрочкой возврата Заказчику денежных средств в соответствии с пунктом 9.2 настоящего Контракта и/или образованием просроченной дебиторской задолженности, контроль за которой законодательством Республики Узбекистан возложен на уполномоченные органы и банки;

	8.4.4. losses incurred by the Customer due to the forced downtime of production due to failure to deliver the Goods within the period established by this Contract.
Delay in meeting the Customer's claims for damages entails the Supplier's obligation to pay additional liquidated damages in the amount of 0.5 % (zero point five percent) of the claim amount for each day of delay.
	8.4.4. убытки Заказчика, возникшие в связи с вынужденным простоем производства по причине не поставки Товаров в установленный настоящим Контрактом срок.
Просрочка в удовлетворении требований Заказчика о возмещении убытков влечет за собой обязанность Поставщика оплатить дополнительную неустойку в размере 0,5 % (пять десятых процента) от суммы требования за каждый день просрочки.

	8.5. The liquidated damages specified in this section are paid and losses are repaid by Supplier on the basis of a written reasoned claim of the other Party within 10 (ten) banking days from the date of the claim receipt.
	8.5. Указанные в настоящем разделе неустойки оплачиваются и убытки погашаются Поставщиком на основании письменной мотивированной претензии Заказчика в течение 10 (десяти) банковских дней со дня получения претензии.

	8.6. Payment of liquidated damages and repayment of losses provided for in this Contract shall not release the Parties from performance of their obligations and other conditions provided for in this Contract.
	8.6. Предусмотренные настоящим Контрактом уплата неустоек и погашение убытков, не освобождает Поставщика от исполнения обязанностей и других условий, предусмотренных настоящим Контрактом.

	8.7. Liability of the Parties for performance of their obligations under this Contract is limited exclusively to the measures provided for in this section. The Supplier will not be liable for any indirect, incidental or consequential damages, except for the damages provided for in clause 8.4 of this Contract, as well as the costs and expenses of the Customer.
	8.7. Ответственность Поставщика за исполнение своих обязательств по настоящему Контракту ограничена исключительно мерами, предусмотренными настоящим разделом. Поставщик не будет нести ответственности за любые косвенные, случайные или возникающие как следствие убытки, за исключением убытков, предусмотренных пунктом 8.4 настоящего Контракта, а также расходы и затраты Заказчика.

	
	

	9. TERMINATION OF CONTRACT
	9. РАСТОРЖЕНИЕ КОНТРАКТА

	9.1. The Customer shall have the right to terminate this Contract:
	9.1. Заказчик имеет право расторгнуть настоящий Контракт:

	9.1.1. in the event specified in clause 6.4 of this Contract. In this case, the Supplier within 10 (ten) banking days from the date of termination of this Contract shall return to the Customer's current account the funds paid by it;
	9.1.1. в случае, указанном в пункте 6.4 настоящего Контракта. При этом Поставщик в течение 10 (десяти) банковских дней со дня расторжения настоящего Контракта обязан возвратить на расчетный счет Заказчика уплаченные им денежные средства;

	9.1.2. if, in accordance with clause 6.5 of this Contract, the Supplier has not corrected deficiencies specified in the claim. In this case, the Supplier, within 10 (ten) banking days from the date of termination of this Contract, shall return to the Customer's settlement account the funds paid by it in the amount of the cost of undelivered Goods or the Goods delivered by the Supplier, but not accepted by the Customer according to the claim, and also pay the Customer the penalty provided for in paragraph 8.2.1 of this Contract.
	9.1.2. если Поставщик в соответствии с пунктом 6.5 настоящего Контракта не исправил недостатки, указанные в претензии. В этом случае Поставщик в течение 10 (десяти) банковских дней со дня расторжения настоящего Контракта обязан возвратить на расчетный счет Заказчика уплаченные им денежные средства в размере стоимости непоставленных Товаров или Товаров, поставленных Поставщиком, но не принятых Заказчиком согласно претензии, а также уплатить Заказчику неустойку, предусмотренную пунктом 8.2.1 настоящего Контракта.

	9.2. In the cases specified in clause 9.1 of this Contract, one Party shall send a corresponding notification to the other Party with a detailed description of grounds for termination no later than 30 (thirty) calendar days prior to the date of termination.
	9.2. В случаях, указанных в пункте9.1 настоящего Контракта, одна Сторона обязана направить другой Стороне соответствующее уведомление с подробным описанием оснований для расторжения не позднее чем за 30 (тридцать) календарных дней до даты расторжения.

	Upon receipt by one Party of a notice of the Contract termination from the other Party, all obligations under this Contract shall be ceased, except for obligations of mutual settlements for the delivered Goods, payment of liquidated damages and compensation for losses.
	С момента получения одной Стороной уведомления другой Стороны о расторжении настоящего Контракта все обязательства по его исполнению прекращаются, за исключением обязательств по взаиморасчетам по поставленным Товарам, уплате неустоек и возмещению убытков.

	
	

	10. DISPUTE RESOLUTION
	10. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

	10.1. Validity and interpretation of this Contract and legal relations of the Parties thereto shall be governed by and interpreted in accordance with the laws of Uzbekistan.
	10.1. Действительность и толкование настоящего Контракта и правовых отношений Сторон по нему регулируются и толкуются в соответствии с законодательством Узбекистана.

	10.2. The Parties shall take measures to settle disputes and claims, as well as other issues provided for in or relating to this Contract, under the pre-action protocol through amicable and good-faith negotiations.
	10.2. Стороны принимают меры для урегулирования споров и претензий, а также других вопросов, предусмотренных настоящим Контрактом или в связи с ним, в досудебном порядке путем мирных и добросовестных переговоров. 

	10.3. One Party shall respond to the other Party's claim related to the Contract in writing and no later than 10 (ten) calendar days from the date of the claim receipt, unless an earlier response is required due to production requirements, as indicated in the claim itself.
	10.3. Одна Сторона должна ответить на претензию другой Стороны, относящуюся к Контракту, в письменной форме и не позднее 10 (десяти) календарных дней со дня получения претензии, если не требуется более ранний ответ в связи с производственными потребностями, о чем указывается в самой претензии.

	10.4. If the Parties are unable to reach an agreement within 30 (thirty) calendar days from the date of negotiations commencement, this dispute will be referred to the Tashkent Interdistrict Economic Court.
	10.4. Если Стороны не могут прийти к соглашению в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты начала переговоров, этот спор будет передан на рассмотрение в Ташкентский межрайонный экономический суд.

	
	

	11. FORCE MAJEURE EVENT
	11. ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА

	11.1. Any delay or failure of either party to perform its obligations shall be excused if it is the result from an event or occurrence beyond the reasonable control of the Parties and without its fault or negligence, including without limitations, acts of Good, actions by any government authority (whether valid or invalid), fires, floods, windstorms, explosions, riots, natural disasters, wars, sabotage, pandemic situation; provided that written notice of such delay (including the anticipated duration of the delay) is reported by the affected Party to the other Party as soon as possible after the event or occurrence (but in any event no later than 10 days thereafter).
	11.1. Любая задержка или неспособность любой из Сторон выполнить свои обязательства должна быть оправдана, если она является результатом события или происшествия, не зависящего от разумного контроля Стороны и без ее вины или небрежности, включая, помимо прочего, стихийные бедствия или действия любого правительства, полномочия (действительные или недействительные), пожары, наводнения, ураганы, взрывы, беспорядки, стихийные бедствия, войны, саботаж; пандемии; при условии, что письменное уведомление о такой задержке (включая предполагаемую продолжительность задержки) будет направлено пострадавшей Стороной другой Стороне как можно скорее после события или происшествия (но в любом случае не позднее, чем через 10 дней после этого).

	11.2. The Supplier shall not be responsible for failure or delay in delivery of the entire lot or a portion of the Goods under this Contract in consequence of any Force Majeure incidents, if occurrence of the incidents could significantly affect the fulfilment of obligations and is confirmed in writing by a conclusion of a relevant authorized body, which the Supplier must provide to the Customer.
	11.2. Поставщик не несет ответственности за сбой или задержку доставки всей партии или части товара по настоящему Контракту вследствие любых форс-мажорных обстоятельств, если их наступление могло существенным образом повлиять на исполнение обязательств перед Заказчиком и письменно подтверждено заключением соответствующего уполномоченного органа, которое Поставщик обязан предоставить Заказчику.

	11.3. When, due to the change of law of the Parties, the Supplier fails to deliver the Goods on time or the Customer cannot take delivery of the Goods on time, the Supplier shall not take any responsibility and shall not compensate any loss of the Customer. The Parties shall solve the matter of delivery through negotiation in good faith.



	11.3. Если в связи с изменением законодательства Сторон Поставщик не может доставить Товар вовремя или Заказчик не может принять поставку Товара вовремя, Поставщик не несет никакой ответственности и не возмещает убытки Заказчика. Стороны добросовестно решают вопрос доставки путем переговоров.

	
	

	12. CONFIDENTIALITY 
AND DATA PROTECTION
	12. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ 
И ЗАЩИТА ДАННЫХ

	12.1. For the purposes of this Contract, confidential information shall be any information that includes the contents and terms of the transaction under this Contract, as well as any negotiations or discussions related to this Contract;
	12.1. Для целей настоящего Контракта конфиденциальной информацией считается любая информация, которая включает содержание и условия сделки по настоящему Контракту, а также любые переговоры или обсуждения относятся к настоящему Контракту;

	12.2. The Requirements of this section shall not apply to publicly available information, information that is obtained on a non-confidential basis from a third party, information.
	12.2. Требования настоящего раздела не применяется к общедоступной информации, информации, которая была получена на не конфиденциальной основе от третьей стороны, информации.

	12.3. Confidential information may be disclosed by one Party to:
- third parties with the prior written consent of the other Party
- state bodies authorized to request such information in accordance with the legislation of Uzbekistan or the Supplier's country on the basis of a duly executed request for such information, as well as judicial authorities of Uzbekistan or the Supplier's country in order to protect and implement the rights and obligations under this Contract-without notifying the other Party;
	12.3. Конфиденциальная информация может быть раскрыта одной Стороной:
- третьим лицам по предварительному письменному согласию другой Стороны - государственным органам, уполномоченным запрашивать такую информацию в соответствии с законодательством Узбекистана или страны Поставщика на основании надлежащим образом оформленного запроса о предоставлении такой информации, а также судебным органам Узбекистана или страны Поставщика с целью защиты и реализации прав и обязательств по настоящему Контракту - без уведомления другой Стороны;

	12.4. the Parties shall use Confidential information only for the purpose of implementing this Contract, and shall be also obliged to take all measures and use all legal means to protect Confidential information and prevent its unauthorized disclosure within 5 (five) years from the date of signing this Contract.
	12.4. Стороны могут использовать Конфиденциальную информацию только в целях реализации настоящего Контракта, а также обязаны в течение 5 (пяти) лет со дня подписания настоящего Контракта принимать все меры и использовать все законные средства для защиты Конфиденциальной информации и предотвращения ее несанкционированного разглашения.

	
	

	13. ANTI-CORRUPTION DISCLAIMER
	13. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА

	13.1. As part of the performance of their obligations under the Agreement, the Parties shall ensure compliance with the requirements of applicable law, including anti-corruption and this Agreement, ensuring that they, their employees, affiliates, beneficiaries and business partners, intermediaries, contractors or agents involved in the execution of the agreement do not actions (refuse from inaction), qualified as taking a bribe, commercial bribery, giving or mediation in bribery, bribery of an employee of a state body, an organization with state participation or a self-government body of citizens and other violations provided for by applicable law and international acts on combating corruption and legalization (laundering) of proceeds from crime and for the purposes of financing terrorism.
	13.1. В рамках исполнения своих обязательств по Договору, Стороны обеспечивают соблюдение требований применимого законодательства, в том числе антикоррупционного и настоящего Договора, гарантируя, что они, их работники, аффилированные лица, бенефициары и привлекаемые для исполнения договора деловые партнеры, посредники, подрядчики или агенты не осуществляют действия (отказываются от бездействия), квалифицируемый как получение взятки, коммерческий подкуп, дача или посредничество во взяточничестве, подкуп служащего государственного органа, организации с государственным участием или органа самоуправления граждан и иные нарушения, предусмотренные применимым законодательством и международными актами о противодействии коррупции и легализации (отмывание) доходов, полученных преступным путем и для целей финансирования терроризма.

	13.2. The Parties shall refrain from direct or indirect, personally or through third parties, offers, promises, giving, extortion, requests, consent to receive and receive money, other valuables, property, property rights or other material and / or intangible benefits in favor of or from any or persons to influence them in order to obtain an unreasonable advantage or achieve other unlawful goals, including those that are inconsistent with the principles of transparency and openness of relations between the Parties.
	13.2. Стороны воздерживаются от прямого или косвенного, лично или через третьих лиц предложения, обещания, дачи, вымогательства, просьбы, согласия получить и получения денежных средств, иных ценностей, имущества, имущественных прав или иной материальной и/или нематериальной выгоды в пользу или от каких-либо лиц для оказания влияния на них с целью получения необоснованного преимущества или достижения иных неправомерных целей, в том числе несоответствующих принципам прозрачности и открытости взаимоотношений между Сторонами.

	13.3. The Parties guarantee the adoption of measures to prevent these actions. The Parties undertake to openly and immediately notify each other in writing (including using corporate e-mail) about the emergence of suspicions of violation or the possibility of violation by the Parties, employees, beneficiaries, affiliates or other persons involved by them in the framework of the execution of the Agreement, anti-corruption provisions actual agreement.
	13.3. Стороны гарантируют принятие мер по недопущению указанных действий. Стороны обязуются открыто и незамедлительно уведомлять друг друга в письменной форме (в т.ч. с использованием корпоративной электронной почты) о возникновении подозрений нарушения или возможности нарушения Сторонами, работниками, бенефициарами, аффилированными или иными лицами, привлеченными ими в рамках исполнения Договора, антикоррупционных положений настоящего Договора.

	13.4. Also, if one of the Parties reasonably suspects that a violation of the anti-corruption provisions of the applicable law and / or this Agreement has occurred or may occur by the other Party, its employees, beneficiaries, affiliates or other persons involved in the implementation of the Agreement, this Party has the right to send to her a written request with the requirement to provide comments with information/documents refuting or confirming the fact of the violation, within 10 (ten) working days from the date of receipt of the request.
	13.4. Также в случае возникновения у одной из Сторон разумно обоснованных подозрений, что произошло или может произойти нарушение антикоррупционных положений применимого законодательства и/или настоящего Договора другой Стороной, ее работниками, бенефициарами, аффилированными или иными лицами, привлеченными в рамках исполнения Договора, данная Сторона вправе направить ей письменный запрос с требованием предоставить комментарии информацию/документы, опровергающие или подтверждающие факт нарушения, в срок до 10 (десять) рабочих дней с момента получения запроса.

	13.5. The Parties agree that if one of the Parties fails to comply with the requirements of this Chapter, as well as if the other Party fails to receive confirmation within the established period that the violation has not occurred or will not occur, and that the Party has implemented measures to reduce the corruption risk, the other Party has the right to terminate this the contract unilaterally, as well as suspend its execution.
	13.5. Стороны соглашаются, что при неисполнении одной из Сторон требований настоящей главы, а также в случае неполучения другой Стороной в установленный срок подтверждения, что нарушение не произошло или не произойдет, а также что Стороной реализованы меры по снижению коррупционного риска, другая Сторона имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке, равно как и приостановить его исполнение.

	13.6. Compensation for the incurred losses to the Party that has demanded unilateral termination of the Agreement on the grounds specified in this chapter is made in the manner specified in the relevant article of this Agreement, while the Party that violated the obligations of this chapter does not have the right to demand compensation for losses caused by the specified unilateral termination of the Agreement.
	13.6. Возмещение понесенных убытков Стороне, потребовавшей одностороннего расторжения Договора по основаниям, указанным в настоящей главе, производится в порядке, определенном в соответствующей статье настоящего Договора, при этом Сторона, нарушившая обязательства настоящей главы, не имеет права требовать возмещения убытков, вызванных указанным односторонним расторжением Договора.

	13.7. If the Contractor under this Agreement encounters the actions of the Customer's employees that are contrary to the anti-corruption provisions of this Agreement and / or applicable law, including the facts of coercion to commit corruption violations, he must report this through one of the following communication channels:
- by means of an oral appeal to the number: +998 (71) 202-40-80;
- in electronic form via email info@uzgtl.com
	13.7. Если Исполнитель по настоящему Договору сталкивается с действиями работников Заказчика, противоречащими антикоррупционным положениям настоящего Договора и/или применимому законодательству, в том числе с фактами принуждения к совершению коррупционных нарушений, он должен сообщить об этом по одному из следующих каналов связи:
- посредством устного обращения по номеру: +998 (71) 202-40-80;
- в электронной форме через электронную почту info@uzgtl.com 


	
	

	14. OTHER PROVISIONS
	14. ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

	14.1. This Contract shall come into force from the moment of its signing and shall be valid until the Parties fully fulfill their obligations.
	14.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств.

	14.2. From the moment of signing this Contract, all preliminary written or oral proposals, statements and agreements of the Parties shall become invalid.
	14.2. С момента подписания настоящего Контракта все предварительные письменные или устные предложения, заявления и договоренности Сторон теряют силу.

	14.3. The Parties agree that scanned copies of the signed present Contract in the «.pdf» format, which the Parties exchanged by e-mail, allowing to reliably establish that the document comes from the sending Party, and/or certified by the seal of the receiving Party, shall be legally valid until the corresponding copies of the original signed Contracts are exchanged.
	14.3. Стороны соглашаются, что скан-копии подписанного настоящего Контракта в формате «.pdf», которыми Стороны обменялись по электронной почте, позволяющие достоверно установить, что документ исходит от Стороны-отправителя, и/или заверенные печатью Стороны-получателя, имеют юридическую силу до обмена соответствующими экземплярами оригиналов подписанных Контрактов.

	14.4. The terms and conditions of performance and the legal relations of the Parties Not specified in this Contract shall be regulated in accordance with the laws of Uzbekistan.
	14.4. Неуказанные в настоящем Контракте условия его исполнения и правоотношения Сторон регулируются в соответствии с законодательством Узбекистана.

	14.5. All appendixes to this Contract shall be deemed as its integral part.
	14.5. Все приложения к настоящему Контракту являются его неотъемлемой частью. 

	14.6. The Party shall not assign or transfer their rights and obligations under this Contract without the prior written consent of another Party.
	14.6. Стороны не вправе переуступать или передавать свои права и обязательства по настоящему Контракту без предварительного письменного согласия другой Стороны.

	14.7. Changes and additions to this Contract that do not contradict the legitimate interests of the Parties shall be made in the form of additional agreements made in writing, signed and sealed by the Parties.
	14.7. Изменения, дополнения в настоящий Контракт, не противоречащие законным интересам Сторон, вносятся в виде дополнительных соглашений, оформленных в письменном виде, подписанных и скрепленных печатями Сторон.

	14.8. Correspondence and documents related to the execution of this Contract shall be considered to be duly executed if they are signed by the Parties in accordance with the established procedure
	14.8. Переписка и документы, связанные с исполнением настоящего Контракта, считаются оформленными надлежащим образом, если в установленном порядке подписаны Сторонами.

	14.9. Any notices, communications, documents and correspondence between the Parties in connection with this Contract shall be made in English and Russian in writing and may be transmitted, including in the form of a facsimile or electronic message (with subsequent provision of the original document) or sent by registered mail to the recipient at the address specified in this Contract. The fact of receiving the notification shall be confirmed in accordance with the established procedure.
	14.9. Любые уведомления, сообщения, документы и переписка между Сторонами в связи с настоящим Контрактом должны составляться на английском и русском языках в письменной форме и могут передаваться в том числе в виде факсимильного или электронного сообщения (с последующим предоставлением оригинала документа) или отправляется заказным письмом получателю по его адресу, указанному в настоящем Контракте. Факт получения уведомления должен быть подтвержден в установленном порядке.

	14.10. In case of change of the Party’s information specified in section 15 of this Contract, within three business days, the information shall be informed to another Party in writing, signed by the head and chief accountant of the Party, and simultaneously formalizing the relevant supplementary agreement. In the absence of such communications, written notices and requests sent by the Parties to each other shall be sent to the addresses specified in section 15 of this Contract and shall be considered as it is delivered, even if the addressee is no longer located at this address.
	14.10. Сторона, у которой изменились сведения, указанные в разделе 15 настоящего Контракта, в течение трех рабочих дней сообщает об этом другой Стороне в письменном виде за подписью руководителя и главного бухгалтера Стороны с одновременным оформлением соответствующего дополнительного соглашения. При отсутствии таких сообщений письменные уведомления и требования, направленные Сторонами друг другу, отправляются по адресам, указанным в разделе 15 настоящего Контракта, и считаются доставленными, если даже адресат по этому адресу более не находится.

	14.11. This Contract is drawn up in English and Russian in two identical copies, having the same legal force, one copy for each Party. In case of a conflict between the English and Russian versions, the Russian version shall prevail.
	14.11. Настоящий Контракт составлен на английском и русском языках в двух идентичных экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой Стороны. В случае противоречия между версиями на английском и русском языках, версия на русском языке имеет преимущественную силу.

	
	

	15. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES
	15. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

	
	

	SUPPLIER: 
	ПОСТАВЩИК:

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	___________________________


___________________________________



	
	

	CUSTOMER:
	ЗАКАЗЧИК:

	UZBEKISTAN GTL LLC
	ООО «UZBEKISTAN GTL»

	Address: 7-b, Fargona yuli str., Tashkent, the Republic of Uzbekistan
	Адрес: Республика Узбекистан, г. Ташкент, ул. Фаргона йули, д. 7-б

	Tel.: (+99871) 202-40-80
	Тел.: (+99871) 202-40-80

	e-mail: www.oltinyolgtl.com
	e-mail: www.oltinyolgtl.com

	TIN: 207041936; OKED: 35210
	ИНН: 207041936; ОКЭД: 35210

	Bank: Head Office of Asakabank JSC 
	Банк: Головной офис АО «Асакабанк»

	Bank address:  100015, Tashkent, Mirabad district, Nukusskaya str.,67
	Адрес банка: 100015, г. Ташкент, Мирабадский р-н, ул. Нукусская, д. 67, 

	tel.: (+99878) 147 65 65 (IP: 1564, 1565, 1576)
	тел.: (+99878) 147-65-65 (IP: 1564, 1565, 1576)

	TIN: 201589828        MFO: 00873
	ИНН: 201589828         МФО: 00873

	Foreign currency bank account:
	Валютный банковский счет: 

	USD: 2021 4840 6048 1968 0001
	USD: 2021 4840 6048 1968 0001

	EUR: 20 214 978 304 819 680 001
	EUR: 20 214 978 304 819 680 001

	SWIFT Code: ASBKUZ22
	Код SWIFT: ASBKUZ22

	Chief Commercial Officer / Коммерческий директор     



___________________________________

Yuldashov S.A. / Юлдашов С.А.
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Appendix 
to Contract UZGTL-CON-________dated ___________, 2022
Приложение
к Контракту № UZGTL-CON-________ от ___________ 2022г.

 List of spare parts / Перечень запасных частей 

	№
	Description of parts/
Наименование товара
	Characteristic / Характеристика
	Unit /
Ед. изм.
	Q-ty /
Кол-во
	Unit price (____) / Цена за ед. (______)
	Total cost (____) /
Сумма 
(_______)
	Customs’ code 
(HS Code) / 
Код ТН ВЭД
	Country of origin /
Страна происхождения

	1.
	Силиконовые герметики RTV/ RTV Silicone Sealers
	Силиконовый герметик RTV. Диапазон температуры: -54°C до +371°C  высокотемпературный уплотнитель RTV, Выдерживающий температуру до 700°F (371°C). Герметик тестируется на соответствие спецификациям OEM и  подходит для высокотемпературных применений, таких как турбонагнетатели и выхлопные системы. Упаковка 85 грамм.

Silicone sealant RTV. Temperature Range: -54°C to +371°C High Temperature RTV Seal Withstands temperatures up to 700°F (371°C). The sealant is tested to OEM specifications and is suitable for high temperature applications such as turbochargers and exhaust systems. Packing 85 grams.
	шт. / pcs.
	10
	
	
	
	

	2.
	Герметика для прокладок / Sealants for gaskets
	Герметик для прокладок. A разработан для закрепления / герметизации предварительно сформированных прокладок на жестких фланцах. Густая, быстросохнущая, твердеющая формула. Для приложений, где требуется постоянная сборка. Устойчив к обычным автомобильным и торговым жидкостям, включая топливо. Диапазон температур: от -54 ° C до 204 ° C (от -65 ° F до 400 ° F). Упаковка 85 грамм.

Sealant for gaskets. A is designed to secure/seal preformed gaskets on rigid flanges. Thick, quick-drying, hardening formula. For applications where a permanent build is required. Resistant to common automotive and commercial fluids, including fuels. Temperature range: -54°C to 204°C (-65°F to 400°F). Packing 85 grams.
	шт. / pcs.
	40
	
	
	
	

	3.
	Герметика для резбовых 250мл соединений (Pipe Sealant-577, 250 ml/tube-tube/504)
	Герметика для резбовых соединений является однокомпонентным, тиксотропным анаэробным резьбовым герметиком средней прочности с ускоренным временем полимеризации. Продукт полимеризуется в условиях отсутствия воздуха в небольших зазорах между металлическими поверхностями. Применяется для герметизации трубной резьбы, фитингов, и прочих резьбовых соединений, работающих в условиях высоких нагрузок и вибрации. Тиксотропен — не растекается по поверхности после нанесения. Полимеризуется в небольших зазорах до 0,25 мм (0,01″). Химическая основа: Метакрилат, Диапазон рабочих температур: от -55 °C +150 °C.

Thread Sealant is a single component, thixotropic, medium strength, anaerobic thread sealant with an accelerated cure time. The product polymerizes in the absence of air in small gaps between metal surfaces. It is used for sealing pipe threads, fittings, and other threaded connections operating under high loads and vibration. Thixotropic - does not spread over the surface after application. Cures in small gaps up to 0.25 mm (0.01″). Chemical base: Methacrylate, Operating temperature range: -55 °C +150 °C.

	шт. / pcs.
	40
	
	
	
	

	4.
	Герметик прозрачный, бесцветный моментальный клей на этиловой основе, с низкой вязкостью.

/ Sealant transparent, colorless instant adhesive on an ethyl basis, with low viscosity.
	Герметика прозрачный, бесцветный моментальный клей на этиловой основе, с низкой вязкостью. Подходит для металлов, резины и пластмасс, также подходит для полиолефинов, идеально подходит для приклеивания деталей малого размера к средним, очень быстро полимеризуется, находясь между двумя поверхностями, прекрасная адгезия к большинству подложек, не содержит растворителя, время фиксации 2 - 10 с, Диапазон температур С от-40 до+80, подходит для металлов, хорошо подходит для резин и пластмасс и низкая вязкость. Упаковка 50 грамм.

Sealant transparent, colorless instant adhesive on an ethyl basis, with low viscosity. Suitable for metals, rubber and plastics, also suitable for polyolefins, ideal for bonding small to medium parts, cures very quickly between two surfaces, excellent adhesion to most substrates, solvent-free, bonding time 2 - 10 s, Range temperatures C from -40 to +80, suitable for metals, good for rubbers and plastics and low viscosity. Packing 50 grams.
	шт. / pcs.
	10
	
	
	
	

	Transportation charges / транспортные расходы:
	

	Total / Итого:

	


	
Supplier / Поставщик





	
	
Chief Commercial Officer /
 Коммерческий директор     


___________________________________
Yuldashov S.A. / Юлдашов С.А.




